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Аннотация. Цель исследования заключается в том, чтобы описать сенсорные особенности 

восприятия собеседника главным персонажем романа Г. Бѐлля «Глазами клоуна». В качест-

ве материала исследования выбрана сенсорная лексика, репрезентирующая запахи, кожные 

реакции и цветовые сочетания одежды, которые воспринимает главный герой анализируе-

мого художественного произведения. Новизна исследования состоит в том, что впервые 

были рассмотрены особенности вербализации ольфакторных ассоциаций в романе Г. Бѐлля 

«Глазами клоуна»; впервые в нѐм был проведѐн количественный анализ лексем-

репрезентантов кожных реакций; впервые проанализированы колоронимы, служащие для 

описания цветовых сочетаний одежды персонажей романа. Методологической основой 

данного исследования стал лингвокультурологический подход, позволивший интерпрети-

ровать полученные результаты в культурном аспекте. Актуальность работы определяется еѐ 

целью и активным развитием лингвосенсорики как нового направления лингвистических 

исследований. Проведѐнный анализ лексических средств выражения сенсорного восприятия 

собеседника в одном конкретном художественном произведении следует рассматривать как 

своеобразный вклад в развитие лингвосенсорики. Сенсорная лексика позволяет вырази-

тельно описывать внутреннее состояние героев, их переживания, чувства, эмоции, форми-

ровать их психологические портреты на основе запахов, кожных реакций и восприятия цве-

товых сочетаний в одежде. Работа может быть интересна специалистам в области германи-

стики, психолингвистики, лингвистической семантики, межкультурной коммуникации, 

лингвокультурологии. Перспективным представляется лингвистический анализ сенсорной 

лексики художественных произведений других немецкоязычных авторов с учѐтом еѐ куль-

турного контекста. 
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Abstract. The purpose of study is to describe the sensory features of interlocutor’s perception by 

the main character of the novel by H. Boll “The Clown”. Sensory vocabulary representing odors, 

skin reactions and color combinations of clothes perceived by the protagonist of the analyzed work 

of art is chosen as the study material. The novelty of study lies in the fact that for the first time the 

verbalization features of olfactory associations in the novel by H. Boll “The Clown” are consi-

dered; for the first time, a quantitative analysis of lexemes-representatives of skin reactions is car-

ried out in it; for the first time, the colouronyms that serve to describe the colour combinations of 

characters’ clothes in the novel are analyzed. The methodological basis of this study is the linguo-

culturological approach, which made it possible to interpret the results obtained in the cultural as-

pect. The relevance of work is determined by its purpose and the active development of linguistic 

sensory as a new direction of linguistic research. The analysis of the lexical means of expressing 

the interlocutor’s sensory perception in one particular work of art should be considered as a kind 

of contribution to the development of linguistic sensory. Sensory vocabulary allows us to expres-

sively describe the internal state of the characters, their experiences, feelings, emotions, form their 

psychological portraits based on odors, skin reactions and perception of color combinations in 

clothes. The work may be of interest to specialists in the field of German studies, psycholinguis-

tics, linguistic semantics, intercultural communication, cultural linguistics. Linguistic analysis of 

sensory vocabulary of works of art by other German-speaking authors seems promising, taking in-

to account its cultural context. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Вербальную репрезентацию ощущений 

(зрение, слух, осязание, обоняние и вкус) 

изучает относительно новое направление в 

лингвистике: лингвосенсорика. Актуальность 

подобного рода исследований обусловлена 

тем, что в современном мире человек всѐ 

чаще полагается на чувственные впечатле-

ния, которые во многом детерминируют 

культуру и детерминируются ею. 

Теоретической базой данной работы по-

служили публикации отечественных и зару-

бежных лингвистов, занимающихся лингво-

сенсорными исследованиями: Ю.А. Вольская 

(анализ лексических единиц, описывающих 

боль) [1], Л.В. Лаенко (исследование перцеп-

тивного признака как объекта номинации)  
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[2], Ю.Н. Мухина (анализ сенсорного слова-

ря) [3], А.В. Нагорная (аналитический обзор 

работ в области лингвосенсорики) [4], Б. Бер-

лин и П. Кай (исследование эволюции базо-

вых цветовых категорий и их структурирова-

ние) [5], Дж. Дробник (изучение культуры 

запахов) [6], М. Смит (изучение историче-

ского восприятия сенсорики) [7], А. Стейн-

валл (соотнесение слов-колоронимов с на-

званиями эмоций) [8] и др. 

Вопросы, связанные с анализом сенсор-

ных образов в англоязычной литературе, на-

ходят своѐ освещение в ряде работ таких 

отечественных языковедов как, например, 

С.М. Богатова, Т.М. Метласова и О.Л. Ко-

вальчук, С.Е. Молчанова [9–11]. Лингвосен-

сорика в русской художественной литературе 

анализируется в статьях Л.В. Проскуриной 

[12], И.В. Якушкевич [13] и др. Особенности 

вербальной репрезентации женских запахов 

искусственного происхождения в немецко- 

язычном романтическом дискурсе описаны в 

работе Н.Э. Трофимовой и В.В. Мамцевой 

[14]. Статья А.Ю. Пономарѐвой посвящена 

проблеме репрезентации концепта «цвет» в 

творчестве Генриха Бѐлля [15], в которой 

колоратив «красный» проанализирован как 

цветовой эпитет на основе нескольких про-

изведений автора. 

Роман Генриха Бѐлля «Глазами клоуна» 

(“Ansichten eines Clowns”, 1963
1
) находится в 

фокусе внимания современных учѐных. Так, 

М.Н. Левченко исследовала локальную архи-

тектонику его текста [16], О.Ю. Щибря опи-

сала стилистические особенности художест-

венного произведения [17]. Анализ антисим-

метрийных семантических структур романа 

проводился в статье С.В. Шиндель [18], в 

статье О.В. Шевериновой проведено иссле-

дование мужских и женских номинационных 

рядов персонажей [19]. Об актуализации ар-

хетипа трикстера в романе Генриха Бѐлля 

«Глазами клоуна» написано в работе  

Я.С. Рейзвих [20]. Вопросы перевода романа 

освещались в статьях И.И. Фроловой [21] и 

Э.Д. Цыганковой [22].  

                                                                 
1 Böll H. Ansichten eines Clowns. Köln: Kiepenheuer 

& Witsch; Санкт-Петербург: КАРО, 2018. 352 с. 

Целью настоящего исследования являет-

ся описание психологических состояний пер-

сонажей романа Г. Бѐлля «Глазами клоуна», 

которые могут быть установлены при анали-

зе сенсорной лексики, выражающей особен-

ности восприятия главным героем этих со-

стояний в процессе невербального общения. 

Такое исследование позволяет не только со-

ставить психологические портреты героев 

романа, но и выявить лингвосенсорные осо-

бенности немецкой культуры.  

Методологической основой данного ис-

следования стал лингвокультурологический 

подход, позволивший интерпретировать по-

лученные результаты в культурном аспекте. 

В ходе работы применялись такие методы 

лингвистического исследования, как метод 

сплошной выборки, метод интерпретации, 

метод лингвистического описания, метод 

контекстуального анализа, а также количест-

венный метод.  

Практическая значимость исследования 

заключается в том, что рассмотренный мате-

риал и полученные результаты могут быть 

использованы как в практике преподавания 

немецкого языка, так и в лекционных курсах, 

на семинарских занятиях по лексикологии и 

стилистике современного немецкого языка, 

при составлении учебно-методических посо-

бий, написании курсовых и выпускных ква-

лификационных работ.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В романе Г. Бѐлля «Глазами клоуна» по-

вествуется о жизни Ганса Шнира, который 

выступает и главным героем, и рассказчи-

ком. Действие романа происходит в городе 

Бонн, время действия – один день из жизни 

клоуна Ганса Шнира, в котором переплета-

ются события настоящего, воспоминания о 

прошлом героя, его размышления. Ганс 

предстаѐт перед читателями своеобразным 

наблюдателем, обладающим эмпатией, а 

также способностью внимательно следить за 

поведением людей и интерпретировать их 

внутреннее состояние. Все события в романе 

показаны через восприятие Ганса. 

Роман Генриха Бѐлля «Глазами клоуна» 

следует рассматривать в контексте особенно-
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стей немецкой культуры, так как его язык от-

ражает специфику и уникальность понимания 

сенсориума немцами, своеобразным трансля-

тором которых выступает главный герой.  

В анализируемом художественном произ-

ведении главный персонаж воспринимает и ин-

терпретирует преимущественно запахи, кож-

ные реакции и цветовые сочетания одежды. 

Запахи. Ганс Шнир не только воспри-

нимает существующие в реальности запахи, 

но и ассоциирует каждого персонажа с опре-

делѐнным запахом. И это объясняется тем 

фактом, что модус обоняния неразрывно свя-

зан с эмоциональной сферой, основывается 

на интуиции человека, культурной принад-

лежности и личном опыте. Своеобразие оль-

факторного опыта заключается в том, что он 

субъективен и не считается в науке полноцен-

ным инструментом познания. Однако «обще-

признанной является способность обоняния 

пробуждать яркие, многокомпонентные, субъ-

ективно значимые ассоциации» [4, с. 47].  

В романе Г. Бѐлля обонятельные ассо-

циации появляются в тот момент, когда Ганс 

разговаривает по телефону. Ганс не может 

ощущать запахи, потому что он не контакти-

рует непосредственно с собеседником, тем не 

менее в силу своего воображения он чувст-

вует запахи и воспринимает их как полно-

ценный элемент невербальной коммуника-

ции. При этом герой-рассказчик называет та-

кую особенность восприятия запахов «мисти-

ческим даром», который является для него тя-

жѐлым бременем (“…die mystische Begabung, 

durchs Telefon Gerüche wahrzunehmen, ist 

keineswegs eine Freude, sondern eine Last”).  

Примеры восприятия запахов Гансом во 

время телефонных разговоров: в голосе ру-

ководителя католического кружка Зоммер-

вильда Ганс чувствует запах мягкой воды 

для бритья, красного вина и сигары (“…ein 

mildes Rasierwasser, ein bißchen Rotwein, auch 

Zigarre”); при разговоре со своим импреса-

рио Костертом – сладкий запах фиалковых 

пастилок (“Kostert roch süßlich nach 

Veilchenpastillen”); во время беседы с его 

коллегой господином Цонерером – запах пи-

ва (“Sofort schlug mir sein Bieratem ins 

Gesicht”). Когда Ганс звонит в квартиру Кин-

келей, членов католического кружка, он сра-

зу же ощущает запах мясного бульона (“Es 

roch in der Kinkelschen Wohnung nach 

Fleischbrühe…”). При телефонном разговоре 

с незнакомыми людьми Ганс также чувстви-

телен к запахам, хотя взаимодействие проис-

ходит впервые. Например, при разговоре с 

горничной своей матери он чувствует запах 

мыла и свежего лака для ногтей (“…nach Seife 

und ein bißchen nach frischem Nagellack”), а 

при разговоре с мужчиной, начальником сво-

его брата, – запах жареного мяса и капусты, 

который Ганс ощущает так сильно, что начи-

нает кашлять (“…es roch nach Krüllschnitt und 

Kohl, auf eine so penetrante Art, daß ich anfing 

zu husten”).  

Ганс является носителем немецкой куль-

туры, а значит его представление о мире, в 

которое входят и чувственные восприятия в 

виде обонятельных ассоциаций, основывает-

ся на немецком понимании сенсориума. И 

наоборот, вышеупомянутые ольфакторные 

ассоциации могут свидетельствовать о том 

наборе запахов, которые входят в комплекс-

ное понимание сенсориума немцами. «Эмо-

ционально-оценочный и ценностно-эмо-

циональный компоненты сознания дают 

представление о нравственных, моральных и 

этических приоритетах нации, уникальных 

для каждой культуры» [23, с. 71]. 

В ходе анализа сенсорной лексики рома-

на было установлено, что главный герой сен-

сорно выделяет образ своей матери, отмечая, 

что от неѐ никогда ничем не пахнет (“…hatte 

sie gerochen, wie sie immer gerochen hat: nach 

nichts”). Исходя из факта субъективности и 

эмоциональности обонятельных ассоциаций 

можно предположить, что отсутствие запахов 

указывает на холодность, бесчувственность 

образа матери в представлении Ганса, а также 

на отчужденность в их взаимоотношениях.  

Запахи как бы преследуют главного ге-

роя романа, являются важным для его миро-

восприятия. Например, в первой главе, когда 

Ганс Шнир заходит в квартиру, он сразу об-

ращает внимание на запах духов, оставшийся 

после уборщицы Моники (“Ich konnte sogar 

Monikas Parfüm, das viel zu herb und zu 

modisch für sie ist… noch in der Wohnung 

riechen”). Ганс считает, что духи Моники 

слишком «модные» («modisch») и «терпкие» 
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(«herb») для неѐ. Как известно, телесные за-

пахи в культуре делятся на естественные и 

искусственные (запахи косметики, парфю-

ма). Негативное отношение Ганса Шнира к 

слишком терпкому парфюму объясняется 

особенностями немецкого сенсориума, а 

именно модуса обоняния. Отечественный 

исследователь Ю.Н. Точилина отмечает в 

своей статье, что немцы не приветствуют 

резкие запахи и обильное использование 

косметики и парфюма [24]. Однако в то же 

время, как показывают лингвокультурологи-

ческие исследования, «у немцев преобладают 

запахи искусственные» [24]. Такой парадокс 

активного использования, но негативного 

восприятия запахов интерпретируется Дж. 

Дробником следующим образом: естествен-

ные запахи в западной культуре считаются 

недопустимыми, а искусственным ароматам 

уделяется особо пристальное внимание. Ис-

следователь отмечает такое явление, как страх 

запахов («одорофобия»), характерный для 

современного западного человека [6, р. 5]. 

Вероятно, главный герой романа Г. Бѐлля 

Ганс Шнир воспринимает искусственные за-

пахи как попытку окружающего его социума 

скрыть истинные эмоции и чувства. 

Кожные реакции. Кожные реакции, ко-

торые репрезентуют преимущественно вы-

ражения “rot werden” и “blaß werden”, допол-

няют портрет персонажа, передавая его 

страх, замешательство, стыд, неловкость. Как 

отмечает А.А. Даниличева, кожные реакции 

в немецкой культуре проявляются довольно 

ярко [25, с. 38]. Ганс часто использует по-

добные характеристики при описании своего 

собеседника во время коммуникации.  

Выражение “rot werden” в романе встре-

чается 29 раз и применяется для описания 

стыда, неловкости, замешательства того или 

иного персонажа (табл. 1). Следует отметить, 

что наиболее часто (8 раз) данное выражение 

употребляется для самохарактеристики со-

стояния Ганса, главного героя и рассказчика 

произведения. Оно используется также при 

указании на состояние Мари, возлюбленной 

Ганса, его брата Лео и других персонажей. 

Анализ сенсорной лексики романа показал, 

что для описания подобной кожной реакции 

применяются и другие выражения, а именно 

“knallrot werden” («стать ярко-красным») и 

“schamrot werden” («покраснеть от стыда»), 

которые подчеркивают интенсивность и при-

чину кожной реакции и употребляются в ро-

мане три и два раза соответственно. Ещѐ 

один вариант лексической передачи кожной 

реакции встречается в эпизоде беседы при 

встрече участников католического кружка. 

Ганс описывает внутреннее состояние пер-

сонажа Цюпфнера, основываясь на его не-

вербальном поведении: он взял сигарету, 

чтобы «за дымовой завесой скрыть краску 

стыда» (“…Schämrote mit Rauch verhüllen”).  

Рассмотрим далее, как главный герой 

сенсорно описывает образ Мари, на протя-

жении всего повествования неоднократно 

упоминая выражение «blaß werden» («по-

бледнеть»): пять раз для описания еѐ страха и 

беспокойства и три раза, чтобы подчеркнуть 

еѐ плохое самочувствие. В сцене встречи 

участников католического кружка Ганс сле-

дит за состоянием Мари, интерпретируя его 

также сенсорно: “…die blaß und zitternd da 

saß…” («…которая сидела там бледная и 

дрожащая…»). Такие невербальные сигналы 

указывают на страх, нервное напряжение, 

беспокойство Мари. При описании других 

героев Ганс реже говорит об их бледности 

(всего четыре раза). Кроме того, Ганс четы-

режды отмечает бледность кожи Мари как 

особенность еѐ внешности, выраженной сло-

восочетанием “die weiße Haut” («белая ко-

жа»). Такие элементы сенсорики позволяют 

представить Мари женственной, беззащит-

ной, чувствительной. 

 

 

Таблица 1  

Частотность лексем  

с семантикой «покраснеть» 

Table 1  

Lexemes frequency  

with the semantics of  “blush” 

 

Выражения Ганс Мари Лео 
Остальные 

персонажи 

“rot werden” 8 6 3 12 

“knallrot 

werden” 
1 1  1 

“schamrot 

werden” 
 2   
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Восприятие цветовых сочетаний оде-

жды. Для главного персонажа романа важ-

ную роль в процессе коммуникации играет 

также рецепция цветовых сочетаний одежды 

собеседника как часть визуального модуса 

восприятия. Следует отметить, что данный 

модус особенно важен для западной, в част-

ности немецкой, культуры. Зрение является 

наиболее объективным инструментом позна-

ния и предоставляет человеку наиболее точ-

ную информацию об окружающем мире [7,  

р. 23]. Так, при анализе цветовых сочетаний 

в одежде, воспринимаемых Гансом тем или 

иным образом, можно делать выводы не 

столько о личной интерпретации Гансом 

цветовых сочетаний, сколько об особенно-

стях восприятия цветов в его социокультур-

ной среде.  

Анализируя особенности восприятия ба-

зовых цветов, следует ориентироваться на их 

перечень, составленный Б. Берлином и П. Ка-

ем [5]. В данном списке колоронимы пред-

ставлены по мере убывания значимости, что 

актуально для любого языка: белый, чѐрный, 

красный, зелѐный/жѐлтый, синий, коричне-

вый, фиолетовый, розовый, оранжевый, се-

рый. В результате проведѐнного исследова-

ния было установлено, какие слова-колоро- 

нимы наиболее часто можно встретить при 

описании цветовых сочетаний в одежде в 

романе Г. Бѐлля «Глазами клоуна». Так, в 

седьмой главе Ганс часто упоминает элементы 

одежды Мари зелѐного цвета: платье (“Marie 

zog das dunkelgrüne Kleid an…”), пальто (“…der 

alte flaschengrüne Wintermantel…”), шнурок для 

волос (“…das dunkle Haar hinten mit einer 

grünen Kordel zusammengebunden…”). В вось-

мой главе описан цвет пуловера Мари, он 

также зелѐный (“…in dem lindgrünen Pullover 

sah sie so schön aus…”). Важно отметить, что 

при описании цвета употребляются разные 

колоронимы, каждый из которых характери-

зует определѐнный оттенок зелѐного цвета. 

Особый интерес, на наш взгляд, вызывают 

лексема “flaschengrün” (бутылочно-зелѐный) 

и слово “lindgrün” (нежно-зелѐный как липа). 

Описание цвета путѐм сравнения с цветом 

какого-либо объекта указывает на значимость 

цветовых прототипов в немецком языке – 

объектов, с которыми в немецкой культуре в 

первую очередь ассоциируется тот или иной 

цвет [2, с. 31]. В данном случае прототипом 

тѐмно-зелѐного цвета в немецкой картине 

мира может являться цвет бутылки, а светло-

зелѐного – цвет липы. Кроме того, такое ню-

ансирование как бы сужает границы значе-

ний понятий, выделяя какой-то один при-

знак, важный в данной ситуации [26, с. 53]. 

Зелѐный цвет отображает гармонию, 

спокойствие и стабильность, согласно прове-

дѐнному А. Стейнваллом исследованию за-

падноевропейских языков, в ходе которого 

колоронимы были соотнесены с эмоциями 

[8]: Зелѐный цвет в романе репрезентирует 

чувства и эмоции Ганса, когда он находится 

рядом с Мари: умиротворение, вдохновение. 

Ганс не ассоциирует образ Мари с агрессив-

ным красным и мрачным чѐрным цветами, но 

считает для неѐ лучшими цветами розовый, 

зелѐный и не исключает «скучный» серый 

(“Sѐe kann fast alle Farben tragen außer Rot und 

Schwarz, sie kann sogar Grau tragen, ohne 

langweilig auszusehen, Rosa steht ihr sehr gut 

und Grün”). Опираясь на исследования  

А. Стейнвалла, необходимо отметить, что 

красный цвет в романе также связан, прежде 

всего, с такой эмоцией, как злость, а чѐрный – 

с грустью. Розовый цвет, в свою очередь, 

подсознательно ассоциируется с любовью. 

Цвет одежды играет важную роль и в 

воспоминаниях Ганса о его погибшей сестре 

Генриетте. В его памяти образ сестры связан 

с синим цветом: тѐмно-синяя шляпа и синее 

пальто (“…einen hübschen dunkelblauen Hut 

auf und den dicken blauen Wintermantel”). Со-

гласно А. Стейнваллу [8] синий цвет может 

вызывать эмоцию грусти, что в данном контек-

сте соответствует внутреннему состоянию 

Ганса, его печали при воспоминаниях о сестре.  

В седьмой главе романа описываются 

цветовые сочетания и стиль одежды Лео, 

брата Ганса Шнира. Когда брат заходит в 

комнату, Ганс сначала оценивает его внеш-

ний вид. Он сразу отмечает отутюженные 

складки на брюках, белый свитер, красную 

рубашку с воротничком навыпуск (“der 

scharfgebügelten Hose», «der Kragen des roten 

Hemdes, das über dem weißen Pullover zu sehen 

war”). Главный герой интерпретирует внеш-

ний образ Лео, воспринимая его как желание 
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напустить на себя «нарочитую небрежность» 

(“…wie jemand vergeblich versucht, gelockert 

auszusehen…”), что вызывает у него чувство 

«глубокой меланхолии» (“…versetzt mich 

immer in tiefe Melancholie…”). Акцент в дан-

ной сцене делается на несоответствии значе-

ния невербальных элементов, что вызывает 

ощущение диссонанса: с одной стороны, 

отутюженные брюки указывают на аккурат-

ность Лео, его тщательность, заботу о своѐм 

внешнем виде. С другой стороны, воротник 

навыпуск подчѐркивает небрежность, равно-

душие, что, как понимает читатель, является 

осознанным невербальном посылом персо-

нажа, так как небрежность для него нехарак-

терна. Рассматривая цветовые сочетания в 

одежде Лео, необходимо выделить белый и 

красный цвета. Белый является символом 

чистоты, непорочности, духовной возвы-

шенности. Кроме того, белый цвет отражает 

и страх. Красный же, как упоминалось ранее, 

символизирует злость, эмоциональность, си-

лу. Сочетание белого и красного цветов не-

характерно для немецкой культуры [24,  

с. 187], что свидетельствует о восприятии 

образа Лео в глазах Ганса Шнира как неесте-

ственного. В романе Лео предстаѐт перед 

читателями как аккуратный человек, кото-

рый придаѐт большое значение своему 

внешнему виду, однако старается казаться 

небрежным, что вызывает ощущение проти-

воречивости его образа.  

 

ВЫВОДЫ 

 

Значимость сенсорики как составляющей 

невербальной коммуникации для романа 

Генриха Бѐлля «Глазами клоуна» подтвер-

ждает образ героя-рассказчика, для которого 

большую роль играют запахи: Ганс ассоции-

рует каждого из своих собеседников с опре-

делѐнным запахом. При этом ольфакторные 

ассоциации основываются как на принад-

лежности Ганса к немецкой культуре (ощу-

щение запахов, свойственных немецкой 

культуре; неприятие активного использова-

ния искусственного парфюма), так и на его 

личных переживаниях (Ганс утверждает, что 

его мать ничем не пахнет, что подчѐркивает 

холодность их взаимоотношений).  

Важность интерпретации в процессе 

коммуникации кожных реакций персона-

жей, включая самого Ганса, доказывается 

проведѐнным количественным анализом 

упоминания лексем со значениями «покрас-

неть» (29 раз) и «побледнеть» (16 раз). Было 

установлено, что персонажи краснеют от 

стыда, а бледнеют от беспокойства и страха, 

иногда от плохого самочувствия. 

Ганс Шнир не менее чувствителен и к 

цветовым сочетаниям в одежде: исследо-

вание показало, что дорогие ему люди в вос-

поминаниях связаны с зелѐным (возлюблен-

ная Мари) и синим (сестра Генриетта) цвета-

ми одежды, символизирующими гармонию, 

спокойствие, иногда печаль, связанную с их 

утратой. Образ брата Лео в памяти Ганса пе-

редаѐтся сочетанием красных и белых цветов 

одежды, что вызывает у него ощущение не-

естественности, поскольку такое сочетание 

не соответствует характеру Лео, а также не-

свойственно немецкой культуре.  

Таким образом, главный герой романа 

Генриха Бѐлля «Глазами клоуна» взаимо-

действует с другими персонажами во мно-

гом невербально, то есть с помощью сенсо-

рики, что позволяет ему лучше понимать 

собеседника.  

Сенсорная лексика в художественном 

произведении выразительно описывает внут-

реннее состояние героев, их переживания, 

чувства, эмоции, формируя тем самым пси-

хологические портреты персонажей на осно-

ве восприятия запахов, кожных реакций и 

цветовых сочетаний в одежде. 

Лингвокультурологический подход к 

описанию вербальной репрезентации показа-

ний органов чувств в художественной лите-

ратуре представляется перспективным. В ка-

честве дальнейших исследований видится 

лингвистический анализ сенсорной лексики 

художественных произведений других не-

мецкоязычных авторов с учѐтом еѐ культур-

ного контекста. 
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